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Pestome

B cmambe uccnedyemcs cneyuchuka nepedayu amepukaHckux peanuli XIX eeka 8 pycckosisbIHHOM repegoode
Knaccudeckoz2o pomara Jlyusbl Mal Onkomm «ManeHbKue XeHUUHbI», 8binosiHeHHoM M.FO. bamuwesol 8 2014
200y. @oKyc aHanu3a HarpassieH Ha 8bIsI8/IeHUE U OUEHKY cmpameaull U nepesoo0yecKux rnpuémos, Komopble rno3-
80/1AI0M pewumb KIr4yeayro OuneMMy: COXpaHUumb YHUKanbHbIU KyrbmypHO-UCMOPUYECKUl KOlopum opuauHana,
obecrieyus e2o adeksamHoe 80CrpuUsiMuUe CoO8PEeMEeHHOU pycCKosA3bIYHOU aydumopued.

B kauecmee memodonozauyeckol 0CHO8bI npumMeHsiemcsi knaccugukayus peanuti C. Bnaxosa u C. ®nopuHa,
4Ymo Mn0380J15em CUCMEMHO MpoaHanu3upo8ams WUPOKUL Criekmp 371IeMeHmMOo8. om 2eoepachudeckux HasgaHull u
bbimosebix Oemarnel (npedmemsl obuxoda, eda, odexda) Ao 0bWECMBEHHO-NONUMUYECKUX MOHIMUU, a makxe
¢paseonoeuu u UOUOM, ompaxaruwux MeHmanumem asrnoxu. [aHHbIl nodxod obecrieyusaem 6CeCMOPOHHULU
oxeam JIUHE8OKYIbMYpHbIX sierneHul. [poeedéHHbil aHanu3 demoHcmpupyem, ymo M.FO. bamuuweea macmepcku
KOMBUHUpYem pas/fiuyHbie MEeXHUKU — Om mpaHcaumepayuu u KanbKuposaHusi 00 onucamersibHo20 nepegoda u ro-
ucka (QyHKUUOHalbHbIX aHaso208. 3mo Mo38078em He MOJIbKO MOYHO nepedamb KyribmypHO-00yCrioeneHHbIe
CMbIC/Ibl, HO U 0becreqyums ecmecmeeHHOCMb, XyO0XECMBEHHYIO UeSIOCMHOCMb U YUMmamesbCKyo yeriekamerib-
HOCMb meKkcma Ha pyCCKOM si3bike, noddepxxkusasi moHKuUl banaHc Mex0y aymeHmu4yHocmero u adanmauued.

Ha KOoHKpemHbIx npuMepax rnoka3aHo, Kak nepesodquKy yoaémces pewums CrI0XKHbIE 3a0aqyu MeXKylbmypHoOU
aldanmauuu. UccnedosaHue nodyépkusaem 3Ha4uMocmpb 1o0o6HO20 aHanu3a Onsi MOHUMaHUs 3801I0UUU nepegoo-
Yeckux cmpameeaull 8 KOHmMeKcme Krnaccudeckol numepamypbl. Paboma npedcmasnsem yeHHocmb Onia crieyua-
niucmos 8 obracmu fUH280KYIbMyposio2auu, nepeso0o8edeHUss U MEXKYIbmypHOU KOMMYHUKauyuu, a makxe 0Ons
MPaKMUKyWUx nepesodyuKkos, ¢uono2o8 U WUPOKO20 Kpyea Yumamernel, UHmepecyruuxcs npobrnemamu xy-
doxecmeeHHO20 nepeegooda.

Knroyeenle cnoea: KynbmypHble peanuu; xyOoxecmeeHHbIl nepesod; adanmauyusi; MEXKYIbmypHas KOMMYHUKa-
yus; nepesodyeckas cmpameausi; «ManeHbkue xxeHuWuHbI»; JTyuza Mat Onkomm; M.FO. bamuujesa.

KoHgbrnukm unmepecos: Aemopbi Oeknapupyrom omcymcemeue si8HbIX U MomeHyuasbHbIX KOHhIIUKMO8 UHmepe-
co8, cesi3aHHbIX ¢ NMybnukayuel Hacmosiueld cmamau.
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Abstract

The article examines the specifics of rendering 19th-century American realia in the Russian-language transla-
tion of Louisa May Alcott's classic novel "Little Women," performed by M. Batishcheva in 2014. The analytical focus
is on identifying and assessing the strategies and translation techniques that resolve the key dilemma: preserving the
unique cultural and historical flavor of the original while ensuring its adequate perception by a modern Russian-
speaking audience.

The methodological framework employs the classification of realia by S. Vlahov and S. Florin, enabling a sys-
tematic analysis of a wide range of elements: from geographical names and everyday details (household items, food,
clothing) to socio-political concepts, as well as phraseology and idioms reflecting the era's mentality. This approach
ensures comprehensive coverage of linguocultural phenomena. The conducted analysis demonstrates that
M. Batishcheva skillfully combines various techniques—from transliteration and calquing to descriptive translation
and the search for functional equivalents. This allows not only for the accurate transmission of culturally determined
meanings but also ensures the naturalness, artistic integrity, and reader engagement of the Russian text, maintaining
a delicate balance between authenticity and adaptation.

Specific examples illustrate how the translator successfully solves complex tasks of intercultural adaptation.
The research highlights the significance of such analysis for understanding the evolution of translation strategies in
the context of classic literature. The work is valuable for specialists in the fields of linguoculturology, translation stud-
ies, and intercultural communication, as well as for practicing translators, philologists, and a broad readership inter-
ested in the problems of literary translation.

Keywords: cultural realia; translation; adaptation; intercultural communication; translation strategy; "Little Women";
Louise May Olcott; M.Y. Batishcheva.
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BBepeHune CaMbIX M3BECTHBIX NMPOU3BEACHUMN KiIacCHYe-

«Marnenbkue xeHmmHEy (anri. Little CKOW amepuKaHcKou nuteparypbl XIX Beka.
Women) — POMaH aMePHKAHCKOR MHCATEIb- B p(.)'MaHe OFI/ICLIBaVeTc;I OOBIYHasl )KU3HB Ye-
mumsr Jlymser Moit Omkorr (1832-1888), TBIPEX cecTép cemenictBa Mapu — Mapraper,

ONyYGIMKOBAHHBIH B IBYX HACTSX MEXIY Jxo, bet n OMu. OcHOBHBIE ACHCTBUS npo:
1868 1 1869 rogamu ucxonar B CIIA Bo BpemeHa ['paxknanckoit

BOIHBI. CECTpBI B IPOM3BEIECHNUN ONUCHIBA-

Poman «ManeHbkue >XKEHIIUMHBDY 0O€3
IOTCSI KaK YHUKaJIbHBIC JTUYHOCTH C OCOOBI-

MNpECYBCIUYUCHUA MOXXHO Ha3BaTb OAHUM U3
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MU MeUTaMH, LeJIMU U amOounusmMu. B cBo-
eil kuure Jlymza Mpii OnakoTT macTtepcku
CMoOIJIa OTPa3uTh MIMPOKHI CIIEKTP IMOILMI
U TIEpEeKUBAHUM CBOMX MEPCOHAXKEH, HAUU-
Has OT UX CYACTJIMBBIX MOMEHTOB, MCIHbITA-
HUM, POMAHTUYECKUX TPUKITIOYECHHUH, MPO-
0lleM B OTHOIICHHSIX, 3aKaHYUBas OOpHOOH
3a COOCTBEHHBIE MEUTHI, MOANCPKKONU APYT
Jpyra B TpyJHbIE BpEMEHa.

Ucropus co3panus pomaHa Havanach B
1868 romy, korma 3Hakombid Jlyussl Mboit
OnkotT, penakrop u3nanus "Roberts Brothers
Publishing" Tomac Haiinc npemnoxun e
HanucaTh KHUATY Ui AeBouek [1]. M3Ha-
yalbHO TMHCATENIbHUIIA HE paccMaTpuBala
3TO MPEAJIOKEHNE KAK HEUTO CEPhEZHOE, T10-
CKOJIbKY B TO BpEMsI NPOMU3BENECHUS TAKOTO
xapakTepa He ObuM BocTpeOoBaHbl. [ naB-
HOM OTIIPABHOM TOYKOM B HAIMMCAaHUM TOBE-
CTH CTajia OCTpasi Hy»K/1a B IEHbrax, Tak KaKk
Jlyuza poaunach B Ipy>KHOM Heboraroil ce-
MbE U CTapaiach MOMOTaTh ceMbe (PMHAHCO-
BO. JlaHHBIII pomMaH BO MHOTOM aBTOOHO-
rpaduyeH, MOCKOJIIbKY OH HAalHUCaH MO JeT-
CKMM BOCIHOMHMHAHUSIM IHCATEJIbHUIIBL, a
MHOTHE 3HAaKOMBIE M CECTPhI MUCATETbHULIBI
CTaJI MPOTOTUIIAMU TJIABHBIX T'€POEB.

[lepBast yacTh KHUTH NpHOOpena IIu-
POKYI0 M3BECTHOCTb, U Jlyn3a okaszamach B
[EHTpe OOILIECTBEHHOI0 BHHUMaHHUA. Ycmex
OT MpOJaXH KHUTH TO3BOJMI el obecre-
YUTh CTaOWIbHOE (PMHAHCOBOE IOJIOKEHUE
€€ ceMbe M CKOHUEHTPUPOBATHCS LIEITUKOM U
IIOJIHOCTHIO HAa TBOPYECTBE.

Ha ocnoBe pomana «MaieHbKUE JKEH-
HIMHBD) HAYaJId CO3/aBaThCsl MbEChl, (UIIb-
Mbl U cepuainsl. Kuury Jlynssr Maii Onkott
HayaJIl MEepEBOJUTh BO BCEM MHpE Ha pas-
HBIE S3BIKH, a TaK)KE€ OHH IMyOJIMKOBAJUCH B
pa3HbIX wu3gaHusax. B Poccum Ha maHHBIA
MOMEHT CYIIECTBYET HECKOJbKO BapHUaHTOB
NepeBO/ia, CAMbIMH HM3BECTHBIMHU MaTepuaa-
MM [1EPEBOJIA C AHTJIMICKOTO SIBIISIIOTCS TPY 1Bl
M.IO. Barumeroit [2], O.H. Jlemmumxoii [3],
A.B. Yctunosoii [4] u A.Jl. UBaHoBa [5].

OpnuM u3 HauboJiee M3BECTHBIX Mepe-
BOJOB 3TOT0 MPOU3BEACHHUS HA PYCCKUI

A3BIK SIBJISIETCSl BepcUsl, BBIMOJIHEHHas ba-
tunieBoi Mapunoit FOpseBHoii B 2011 roay.
Ee mnepeBon otnuyaercs cTpemJieHUEM K
TOYHOI Tmepenaye KyJIbTYpHBIX OCOOEHHO-
CTEHl OpUIMHAIBHOrO Tekcra. Hacrosmee
UCCJIEJIOBAHME TMOCBSIICHO AaHalu3y TOro,
KaKle CTpaTeruud U MpUEMBI UCIOIb30Baja
M. 1O. bartuiesa npu nepenaue peaauil u
HACKOJIBKO YCIIEUTHO €il y/1ajJoch COXpaHUTh
KYJIbTYpHBI KOHTEKCT U MPOU3BECTH KYJIb-
TYpPHYIO a/IallTalliIo IPOU3BEICHUS.

OnHoli M3 BaXKHBIX 3a7a4 IEpPeBOJA,
0COOEHHO B XYJIO’)KECTBEHHOH JHTEparype,
ABJISIETCS KyJIbTypHas aJanTalus.

Kynemypnasa aoanmayusa — mnpouecc
AKTUBHOTO TPUCHOCOOJICHUS JIIOJEH WM
rpynn K HOBOM COLMOKYJBTYPHOW Cpele,
BKJIIOYas W3MEHEHHE IMOBEJCHHs, YCBOCHHE
HOPM, IIEHHOCTEH M 00bIUaeB, a Takxke ¢op-
MHUpPOBaHHE HOBBIX CHOCOOOB B3aWMOJEH-
CTBUSI ¢ 3TOU cpenoit [6]. OHa HampaBieHa
Ha JIOCTM)KEHHE MaKCHMaJbHOTO COOTBET-
CTBHSI KOMMYHUKAaTHBHOTO 3¢ deKTa, Ipous3-
BOJIMMOTO OPUTHHAIBHBIM TEKCTOM, U BO3-
NEICTBUS, KOTOpPOE JOJKEH OKa3bIBaTh Ile-
pesox [7]. B XynoxecTBEHHON JMUTEparype
nepes MepeBOIYMKOM CTOUT 3a/lauya B mepe-
Jlaye MHUCbMEHHOTO TEKCTa, CO3JAaHHOIO Ha
OJTHOM S3bIKE€, B MIMCbMEHHBII TEKCT HA JIpy-
TOM si3bIKe, oOparasi oco0oe BHUMaHUE Ha
KyJbTypHBIE 0cOOeHHOCTH [8]. DTO Tpebyer
OT CIEUUAINCTa MPOBEACHUS LEJOro psaa
JIEHCTBHUM, OCHOBAaHHBIX Ha TJIYOOKOM I10O-
HUMaHUU cHenuukn MU pas3nuuuii odeux
KyJnbTyp [9].

B nuteparype BcTpewaroTcs cliydad,
KOTJ]a T€ WJIM WHBIE 3JIEMEHTHI MPUXOIUTCS
cMSryaTh UM 00BsACHATH. Yalle Bcero opu-
TUHAJIbHBIA TEKCT MepenaeTcss B MaKCH-
MaJIbHO MOJHOM 00beMe, a BhIOOp crmocoba
€ro MojiayMl YUTaTeIsIM CTAHOBUTCS HCKIIIO-
YUTEIHHO JINYHBIM KeJIaHHEM NePeBOTUHKA.

MaTepVIa.ﬂbI nccrnegoBaHusA

B nanHo#t crathe OymyT paccCMOTpPEHBI
IpuMepsl amepukaHckux peanmmii XIX Beka
U TIpPUEMBI UX NE€pelayu Ha PYCCKUN S3BIK B
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XyJ0KECTBEHHOM TiepeBojie  «MalieHbKue
JKEHIIMHBD, BBITOJHEHHBIH M.IO. batumie-
BOW.

CroBapb JUHTBHUCTUYECKUX TEPMHUHOB
PozenTans pa€r cieayroliee onpeneiceHue
MOHATHS «PEATHH». «OHO OOpa30BaHHO OT
CPEIHEBEKOBOTO JIATUHCKOTO MpHUIaraTelib-
HOT'O CPEJHEro PoJia MHOXKECTBEHHOTO YHClia
‘realis, -e’; realia — «BemecTBeHHBIN» [10].

Peamuun — mnpenMersl MaTepUalbHOU
KYJIBTYPBI, CIyKallue OCHOBOM [JIi HOMHU-
HATUBHOI'O 3HayeHus cioBa. [lox «mpeame-
TaMM MaTepPUAIbHOU KYyJIbTYpPhD» MOHHUMA-
IOTCS TPEIMEThl peMeces, MPOU3BOJACTBA,
TEXHUKA, COOPYXEHUS, OpyAus TpyJla, co-
3IaHHBIE YEJIOBEKOM, KOTOPBIE OTPakaroT
€ro KyJbTYpHBIE, COUUAIBHBIE U 3KOHOMHU-
yeckue acnekTsl xku3HH [11]. To ecTh 3TO
MOXET OBITh TIPEJICTABIICHO B BUJIC OJEHKIBI,
ApPXUTEKTYpPhl U HUCKYCCTBa, OBITOBBIC BEIIH
U TexHosoruu. Bce 3TH mpeamersl cBUpe-
TEIBCTBYIOT 00 MCTOPHYECKOM Pa3BUTHH
o0IecTBa, ero TPaauIUsIX U 00bIYasX.

Pe3yn bTaTbl U O6CY)K,C|eH nsa

Beck okpyxaromuii Hac MUpP COCTOUT
u3 peannid. MccienoBanus KyJnbTypHBIX pe-
QMU UMEIOT IJIMHHYIO UCTOPHUIO, @ UCTOKH
ATUX UCCIICIOBAHHM JIeKaT B (PHIOCOPCKUX
Pa3MBILUICHUSX O KYJbType aHTHUUYHBIX Bpe-
MeH. OHAaKO cHUCTEMaTHYeCKOe H3Yy4YEeHHE
KyJbTYPHBIX peajiil KaK JMHTBUCTUYECKOTO
HAay4YHOrO SIBJICHUS HAuyajgo pa3BUBATHCS
tonpko B XIX Beke. Ecnu paccmarpuBaTh
peanuu Kak JIMHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE,
3HAUMUTENIbHAS YacThb M3 HUX MPEICTaBISET
co00i YHMKaJIbHYIO JIEKCHUKY, KOTOpas /0
CUX TIOp TPUBIEKaeT K ce0e MpPUCTAIBHOE
BHUMaHHE€ U HHTEpeC HCClea0BaTeNe-
JIUHTBHUCTOB, CHELHMAIUCTOB IO MEXKYJIb-
TYpHOH KOMMYHUKAlLlUW, TEPEBOTYUKOB U
MpenojaBaTesie aHrIMhucKoro s3bika. Hc-
CJIEIOBAaHUEM KYJIbTYPHBIX pealii 3aHHUMa-
JUCh MHOTHE y4Y€Hble, Hampumep, TomaxuH
I'ennaguit Jmutpuesnu [12], JIbBoBckas 3u-
Hauga Koncrantunosna [9], Bnaxos Cepreit
®nopuanosuy u Cunep Pnopus [6].

Tomaxun I'ennaauii JIMutpueBuY u3-
BECTEH CBOMMH paboTaMu IO JUHTBOCTpA-
HOBEJICHUIO W TEOpUU peanuil. XOTs €ero
TPYZbl HE BCEr/la OrPAHUYEHBI TOJIBKO aMe-
PUKAHCKMMU pEaTusMHU, OH BHEC 3HAYU-
TeIbHBIA BKJaJ B MOHHUMAaHHUE U KIAcCU(H-
KallUI0 KyJIbTYPHO-CIICIU(PHUIESCKUX dTIEMCH-
TOB sa3bIKka. JIbBoBckas 3unHamnma Koncras-
TUHOBHA — MCCJIEI0BaTeNb B 00JacTU Iepe-
BOJIOBEJICHUS, 3aHMUMAJIACh poOIeMaMu Tie-
peaauu KyJlbTypHBIX OCOOEHHOCTEH B mepe-
Bojie. BimaxoB Cepreit @nopuaHoBUY U
®nopun Cuzaep Hanucanu padoty «Hemepe-
BOJMMOE B TiepeBojae» [6]. OTo dhyHmameH-
TaTbHOE HCCIIEIOBAaHUE MPOOJIEeM Tepeaaqn
peanuii ¢ UHOCTPAHHBIX S3BIKOB, XOTh U HE
c(hOKyCHpPOBaHHOE HCKIIOYUTEILHO Ha aMme-
PUKAHCKHUX, HO HMEIOIIEE TEOPETUUYECKYIO
0a3y I UX U3YUYCHUSI.

3HauMTENbHAS JI0JISI CYLIECTBYIOIINX B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U TIEPEBOJIOBEICHUN
KJaccupuKanuii peayinii SBJISIOTCS YHUBEP-
CAIbHBIMHU, OHU COCTaBISIIOTCA 0e3 ydera
TOTO, C KAKOTO M Ha KaKOH SI3bIK IPOUCXO-
nutT tiepeBon. CaMoil MoapoOHOW YHHBED-
CAJIbHON MpeAMEeTHON Kiaccuukammen pe-
anuii SBISETCS, HA HAI B3TJSAA, Kiaccudu-
kanusa C. Binaxosa u C. ®@nopuna. OHU BbI-
JEJAIOT CIAEAYIOLUE TPYIIIbI peayinid [6]:

1 ceocpaghuueckue peanuu:

— Ha3BaHUA 00BEKTOB (PU3NUECKOU Teo-
rpadum;

— Ha3BaHUs reorpadudecKux 00bEKTOB,
CBSI3aHHBIX C YEJIOBEUYECKOM JIEATEIbHOCTBIO;

2 smHozpaghuueckue peanuu:

— OBIT: MUIIA, HATTUTKU U T.I1.; OJIEXK/A,
00yBb, TOJIOBHBIE YOOPBI U TIp.; KUJIbE, Me-
Oenb, mMocyna M Oap. YTBAaph; TPAHCHIOPTHBIE
CpENCTBa;

— TpYyI: JIOAU TpyAa, OpyIus Tpyha,
OopraHu3anus Tpyaa;

— HMCKYCCTBO M KYJIbTypa: My3blKa H
TaHILIbl; MYy3bIKaJbHbIE UHCTPYMEHTHI U Ap.;
dbonpkIoOp; TeaTp; APYTrHe HCKYcCTBa U
IpeIMEThl MCKYCCTB;, HWCHOJIHUTENN; OOBI-
yau, pUTyalbl; MPa3IHUKU, UTPBL; MUDOIIO-
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TUSl; KYJbThI, CIYXUTEINU U MOCIe10BaTelNu;
KaJeH/1aph;

—3THUYECKUE OOBEKTHI: STHOHUMBIL
KJIMYKH; Ha3BaHUS JIMI[ TI0O MECTY KUTEIb-
CTBA;

— MEepHI U JCHbIU;

3 obwecmeenHo-norumMu4ecKue peanuu.

— aIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATILHOE
YCTPOMCTBO: aAMHUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPH-
QIbHBIC SMHUIIBI; HACCJICHHBIC MyHKTHI; Ya-
CTH HACEJICHHOI'O MTyHKTAa,

— OpraHbl U HOCHUTENHU BJAacTH; o0Ie-
CTBEHHO-TIOJIMTUYECKAS] JKU3HB: MOJIUTUYC-
CKH€ OpraHM3ally W MOJUTHYECKHE JesiTe-
JIM; MATPUOTUYECKUE W OOIECTBEHHBIC JIBH-
XKeHUs (M UX JesTeNn); COlMalbHbIC sIBIie-
HUS W JBWKEHUS (M WX TPEICTABUTEIIH);
3BaHUS, CTENEHU, TUTYJbI, OOpalICHUS; Y-
pexieHus; ydeOHble 3aBeIeHUSI U KYJbTYp-
HBIE YUPEXKJICHUS; COCJIOBUS U KacThl (M UX
YJICHBI); COCIIOBHBIC 3HAKH W CUMBOJIHI;

— BOGHHBIE pealiuu: Moapa3aeiieHns;
OpyXue; OOMYHIMPOBAaHHE; BOCHHOCIYXKa-
[IME U KOMaHAUPHI.

[Ipn momMomy AaHHOTO JMHIBUCTUYE-
CKOTO TIOHSTHSI MBI MOKEM aHAITH3UPOBATH
KOHTEKCT, TOCKOJIbKY pEallud OTpakaroT
KOKIYI0 HETOBTOPUMYIO HCTOPHIO, TpPaaH-
MU, OObIYaW M COLMATbHBIE HOPMBI OIpe-
JIETIEHHOW KyJbTyphl. [IpenoTBpamienue He-
JOTIOHUMaHUSI U KOH(IJIMKTOB TaKXKe SBIISI-
€TCS BaXKHBIM AacCIEKTOM: HE3HAaHHE KYJIb-
TYpPHBIX peajuii MOKeT NMPUBECTU K Helpa-
BUJILHOW MHTEPIPETAIH, HETOTIOHUMAaHUIO,
a MHOT/Ia Jake K KOHQIIMKTaM B Ipoliecce
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIINH.

IlepeBon KyJnbTYpPHBIX peanuil — 3TO
CIIOXHas 3ajava, Tpedyromas OT MepeBOj-
YHKa HE TOJbKO 3HAHHUSA SI3bIKOB, HO U TIIy-
OOKOr0 TMOHMMAHUS KYJbTYP, MEXIY KOTO-
pbIMH TIPOMCXOAUT KOMMyHUKauus [13].
UroObl ycHemHo nepeaarb CMbICT U COXpa-
HUTh YHUKAJIbHBIC YEPThl UCXOAHOU KYJIb-
TYypbl, IEPEBOTUUK JTOJDKEH 00JIajaTh BBICO-
KM YPOBHEM 3HaHMUU B 00eHX 00JIaCcTsIX.

CoxpaHeHue KyJbTYpHOTO Hacjeaus
pa3HbIX cTpaH. HeBO3MOXKHO HE yNOMSHYThH

0COOEHHOCTh peajuii B TaHHOW 00JacTH, UX
U3YYCHHE CITIOCOOCTBYET COXPAHECHUIO H TIe-
peaaye 3TOro Hacjieausl CIeAYIOLUM IOKO-
neHusiM [14]. BaxXHOCTh KyJIbTYpHBIX pea-
JUH 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO OHH SIBJISIFOTCS
BaXHBIM KIIIOUOM K TOHUMAaHHUIO U yBaXKe-
HUIO APYTHUX KYJbTYp, 4TO, B CBOIO OUEPE/Ib,
CIOCOOCTBYET MOCTPOCHUIO TAPMOHHYHBIX U
IUIOJJOTBOPHBIX OTHOIIEHUN MEXAY JIIOJIbMU
Y HapOJIaMH.

Bnaxos B. . u ®nopun C. II. BbIge-
JWIN CJeIyIoUIe CrocoObl MepeBoia: Onu-
CaHMe, TPAHCKPUIIIUS, TPAHCIUTEPAIUS,
KaJbKUpPOBaHKUE, (PYHKIIMOHAIBHBIN aHAaJIOT,
KOHTEKCTYaJIbHBIN MEpPEeBO/I, 3aMEHa pealnu
peanuell MepeBOJSIIETO SI3bIKA, TMPUHIIUIL
POIOBUIOBOM 3aMEHBI [6].

Onucanue Kak TpueM TNPHOIU3UTENb-
HOT'O TepeBojia 0ObIYHO MCIOJIB3YETCS B TEX
Cllydasix, KOTJja HeT MHOTO MYTHU: MOHSITHE,
HE TepeaBaeMoe TPAHCKPUIIUEH, MPUXO-
JUTCS TIPOCTO OOBACHATH. ITOT CIOco0 3a-
KJIIOYAeTCS B PACKPBITUM 3HAYEHUS CIIOBa
IIPY ITOMOILM pa3BepHyTOro onucanus [15]:

Two boys were playing flies up with a
soft ball. — Manvyuxu ueparu 6 mau! Kiro-
YeBOM MpoOJIEMOi B TaHHOM IIPUMEpE SBIIS-
ercst cioBocoueranue "flies up"”. Peub uner
HE O CTaHJApPTHOW HUrpe, a O crHernudpuie-
CKOM, BO3MO’KHO, JIOKaJIbHOW WJIM apXaud-
HOM JeTCKOM 3a0aBe, Ha3BaHWE KOTOPOU HE
3a()UKCUPOBAHO B CIIOBAPSX M HE SBISETCS
4acThiO OOIIEU3BECTHOTO KYJIBTYPHOTO KOAa
HOCHUTENSI pycckoro si3bika. IIpsimast TpaH-
ckpunuus («duai3 am») npusena Obl K CO-
3IaHUI0 CEMAHTUYECKOW "depHOW NbIphl" B
TEKCTe, MOJIHOCTHIO 3a0J0KMPOBAB MOHUMA-
Hue. TakuM o0pazoM, Mbl UMeeM JAeN0 C
KJIAaCCUUYECKON O€37KBUBAJIEHTHON JEKCH-
KO#, TpeOyromeil ceMaHTUYeCKOro MepeKo-
nupoBaHus. Bmecto Toro, uyToObl AaBaTh
pa3BepHyTOE MOsICHEHUE (HApUMEP, «UTPa,
B KOTOPOH MOAOPACHIBAIOT MS9»), B IEPEBO-
e peayuupyercsi Bcs creuuduyeckas HH-
dbopMaIuio 10 pOJOBOTO TMOHSATHUS «HTpa B
Msig». B pesynpraTe nocturaercsi mparma-
TUYecKas 11eJib — o0ecrieueHne MIHOBEHHOM
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MOHSTHOCTH U €CTECTBEHHOCTH BBICKA3bIBa-
HHUS Ha MEPEeBOJAUMBIN s3bIK. B manHOM City-
Yyae ONHCaHUE CIYKUT OCHOBHBIM HHCTPY-
MEHTOM JJisi TmepeBojia O0e33KBUBAJICHTHBIX
TOHSITUM.

[lon nmpuemoMm mpanckpunyuy TOHU-
MaeTcs MEXaHUYECKOE MEPEHECEHHE peaTnu
WHOCTPAHHOTO sI3bIKA B SI3BIK MIEPEBOJIA I'pa-
(buYyecKuMH CpecTBaMU MOCIEIHEro ¢ Mak-
CUMAIIbHBIM TPUOJIMKEHHEM K OPHUTHHAb-
HOM (oHEeTHYEeCcKOH dopme [16]:

He was a prominent member of the
Whig party. — OH ObUI BHIHBIM YJIECHOM
MapTUU BUTOB.

B manHOM mpuMepe TpaHCKPHIIIHS BbI-
CTyMaeT €IMHCTBEHHO BO3MOXHBIM pelIe-
HUEM, TOCKOJbKY «Whigy» mpencraBiser
co0Oif HE MPOCTO CIOBO, a MCTOPUYECKHMA
TEPMHUH, O0O3HAYAIOIIUNA KOHKPETHYIO IO-
JUTUYECKYI0 CHIIy B OpUTaHCKOW U amepu-
KaHCKOM MCTOpPUH, HE UMEIONIYIO aHaJlora B
POCCUHCKOM TOJUTUYECKOM KOHTEKCTE.
[Ipu nepeBoge, cienysi MPUHLMITY MaKCH-
MaJIBHOTO (POHETHYECKOTO MPUOIIKEHUS,
aJanTUPYETCS AHTJIMICKOE 3ByYaHue [wig]
CpeICTBAMHU KHUPWLIHUIBI, Toiydas Gopmy
«BUT». DTOT MPOLIECC HE SIBISETCS MPOCTHIM
KONMUPOBAHUEM, a MpeJCcTaBiseT coboit
CIIO)KHYIO (POHETHUECKYI0 M TpaduyecKyro
ajanTainuio. AHTJIMIACKUN 3BYK [W], OTCyT-
CTBYIOIIMHA B PYCCKOW (POHETHUECKOW CH-
CTEME, 3aKOHOMEPHO MepeaaeTcsl Kak «By», a
KpaTKUM TJIACHBIN [1] — Kak «u». B pe3yib-
TaTe CO3/IaeTCS HOBas SI3BIKOBAsl C€IUHUIIA,
KoTopasi, Oyayuu oOpMIICHHOH 1O 3aKOHAM
PYCCKOrO f3bIKa (HampUMep, C IMOMOILBIO
OKOHYAHUS «-OB» JJIsI 00pa30BaHUSI MHOXE-
CTBEHHOT'O YHCJa — «BHUTOB»), IPOYHO BXO-
IUT B CJIOBApHBIM COCTaB sI3bIKa MEPEBOJA.
Takum 00pa3oM, TPAaHCKPHUMIUS B ITOM
clly4yae BBIMOJHSIET HE TOJbKO KOMMYHHUKa-
TUBHYIO (D)YHKITUIO, ICHOTHPYS KOHKPETHBIH
00BEKT, HO M KYJbTYPHO-00OTalIaoIIyIo,
UMIIOPTUPYS B NPUHUMAIONIYIO KYJIbTYPY
HOBOE MoHsATHE. OHA MO3BOJISET COXPAHUTH
HAIIMOHAJIBHBIA M HUCTOPUYECKHI KOJIOPUT
opuruHana, u30erast HeTOYHOTO WJIH Pa3Mbl-

TOTO OMMCATEIBHOrO MepeBoja. DTOT MpH-
Mep HAIJSIIHO JEMOHCTPHPYET, KaK TpaH-
cKpurus, Oyayun GpopMaabHO «MEXaHHYe-
CKUM» II€PEHECEHHEM, Ha JieJie SBISETCS
TBOPUYECKUM U OOOCHOBAHHBIM aKTOM, pac-
HIMPSIONIUM JTMHTBOKYJIBTYPHBIE TPaHUIIBI
sI3pIKa TIEPEeBOJia U 00ECIeYMBAIONINM TOY-
HOCTD B Ilepe/iade YHUKATbHBIX SIBICHUA.

C mnomouplo mpauciumepayuu  ocy-
HIECTBIISIETCS «IIepefjaya WHOS3BIYHBIX CJIOB
(MpenMymIeCTBEHHO COOCTBEHHBIX HMEH M
reorpadUueCKNX Ha3BaHMUI) B COOTBETCTBUU
C WX HamMCaHWEM B SI3bIKE-UCTOYHUKE Y-
TeM 3aMeHbl OYKB OJIHOM NHCbMEHHOCTH
OykBamu apyroi» [12]:

Campus — kamnyc

Dollar — oonnap

[Mon xanvkuposanuem TOHUMAETCS
«3aUMCTBOBAaHME IyTeM OYKBAJIIBHOI'O Iepe-
BojZia (OOBIYHO IO YACTSIM) CJIOBA WJIM 000-
pota». Kitaccuueckue npumepsl [6]:

Skyscraper — nebockped

Brainstorming — mo3zeoeou wumypm

CyIIHOCTh KalbKUPOBAHUSI PACKPHIBA-
eTcsl B aHaJM3e KIACCHUYECKHX IPUMEPOB.
Amnrnmiickoe cioBo «skyscraper» oOpa3oBa-
HO oT «sky» (He00) u «scraper» (CKpeOoK).
[Tpu mepeBoze, pa3ioXKUB CIOBO 3TU KOM-
MOHEHTHI, TIONydaeTcsi «HeOOoCKped», KOTo-
poe, OyIyudm COCTaBI€HHBIM M3 PYCCKUX
KOpHE, TOYHO KOMUPYET JIOTUKY 00pa3oBa-
HUS WMCXOJHOTO TIOHATUSA. AHAIOTUYHBIM
00pa3oM TPOUCXOAHUT TpaHchopMamus
«brainstorming» B «MO3TOBOW LITYpM», T
«brain» TeEepeBOOUTCS KaK «MO3T», a
«storming» Kak «ITypmy».

@ynxyuonanvuoim ananoeom A.Jl. 11IBei-
Lep Ha3bIBACT «3JIEMEHT KOHEYHOI'O BBICKA-
3bIBAHUS, BBI3BIBAIOIIETO CXOJHYIO PEAKIUIO
y pycckoro uuratens». Yacro (yHKIHO-
HaJIbHBIN aHANOr yJ00eH AJi Mepeiayu pe-
anuii-Mep, B 9YaCTHOCTH, KOTJIa OHU TpeaHa-
3HAQUEHBI JUISI CO3JaHUSl Y YHTATENs KaKUX-
TO Ka4€CTBEHHBIX MpeacTaBieHui [11]:

He was the black sheep of the family. —
On Ovin Oenoti 60poHOU 6 cembe. JlaHHBIN
OpUMep HJIEAIbHO WJUIIOCTPUPYET paboTy
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dbyHkmoHanpHOrO aHanora: Eciu mepese-
ctu unuomy black sheep nocnoBHo — «u€p-
Has OBLA» — PYCCKOS3BIYHBIA UWTATElb,
BO3MOJKHO, ITOMMET OOIIMHM CMBICIT U3 KOH-
TeKCTa, HO )pa3a MPO3BYUUT HEECTECTBEHHO
U 4yX10. B pycckoi JMHIBOKYJIBTYpE coUe-
TaHUE «4E€pHAs OBIA» HE SBISETCS YCTOSB-
mencs UIMOMOM C TeM ke 3HaueHueM. Bos-
HUKAeT BOIPOC: «A KaKk B PYCCKOM SI3bIKE
MPUHSITO HA3bIBaTh YEJIOBEKa, KOTOPBIA TO-
30pUT CEMbIO WJIH CHUJIBHO OTJIMYAETCS OT
OoCTaIbHBIX?» OTBETOM SBJISETCA HAUOMA
«benas eoponay. ictopuyecku u€pHasi OBLA
B CTaJle¢ CUMTAIach MEHee LIEHHOM, TaK Kak
e MepcTh HEb3s ObUIO OKpalIuBaTh. JTO
CO3MaJI0 B AHTJIMICKOM s3bIKe MeTadopy
JUIsL 4eJioBeKa, KOTOPBIA SIBISETCA «dyxkKa-
KOM», BBIIENISICTCS HAa (OHE OCTATBHBIX.
Bopona, umeromas HETHUNUYHBIA Oebli
OKpac, pe3Ko BblaeseTcs Ha (POHE COPOaU-
Yeid, 4yTo co3aaér MeTadopy I YeloBeKa-
U3r0sl, KOTOPBIl HE BIHCHIBAETCS B KOJUIEK-
tuB. HecMOoTpss Ha mMOJHOE HECOBIAJEHUE
00pa3oB («OBLA» — «BOPOHA», «UEPHBIN» —
«OenpIiiy), KOMMYHUKATHBHas (QyHKIUSA
00eux HAMOM TOXIECTBEeHHa. TakuM oOpa-
30M, MCHOJIb30BaHHE TpaHChopManuu «pyH-
KIIMOHAJIBHBIN aHallor» B mpumepe ¢ black
sheep/benas 6opona ObLTO HE TIPOCTO YHO0-
HBIM, HO U €IMHCTBEHHO BEPHBIM pEIICHU-
eM. OHO TMO3BOJUIIO M30eXKaTh OyKBaJIbHO-
CTH, KOTOpasi pa3pyliaeT HAMOMATUYHOCTh
TEKCTa, U BOCCO3/aTh Ha SI3bIKE MEpPeBoa TO
KE CcaMoO€ BO3JIECHCTBUE, KOTOPOE OPUTH-
HaJlbHas1 ¢pa3a OKa3bIBAET HA HOCUTEIS
A3bIKa-UCTOYHHUKA. DTa TpaHchopmaius
MOATBEPKIAET KIIOUYEBOM MPHUHIIUI MEPEBO-
Jla: BaykKHEee IepenaTh HE OTHEebHBIE CIIOBa,
a CMbICH, (PYHKIHMIO U KYyJbTYpHBI KOH-
TEKCT LI€JIOr'0 BHICKA3bIBAHUSI.

[Ipu konmexcmyanvHom nepesooe Ky-
JBTYPHBIX pEaUid MEePEeBOJUMOE CIOBO MPHU
HCIIOJIb30BAHUU 3TOTO MTPUEMA MOXKET UMETh
COOTBETCTBUS, OTJIMYAIOUIUECS OT TpHUBE-
JIEHHBIX B cioBape [15].

It’s raining cats and dogs — JIvém rax
us seopa.

JlaHHBIA TIpUMEp SIBJISIETCS KJIaccuye-
CKHUM MU JE€MOHCTPUPYET KOHTEKCTYalIbHYIO
3aMEHy B 4YMCTOM BuUJE. JloCmoBHBIN mepe-
BoJ (hpassl «J{okb U3 KoIIeK U codak» abd-
COJIOTHO OECCMBICIEHEH [IJsi pYCCKO-
TOBOPSILETO0 U HapyllaeT Bce HOPMBI BOC-
npusituss. CroBapHOE 3HAUYEHHE UJIUOMBI —
«OYE€Hb CUJIbHBIN JIMBEHb» — HE MEpPeAaeTCs
yepe3 e€ komnoHeHThl. [lepeBogunk oTOpa-
chiBaeT 0o0Opa3bl KOIIEK M co0ak u (HOKyCH-
pyercs Ha siApe CMbIcia: UOET HCKIIOYH-
TEJIbHO CHJIbHBIA, MPOJUBHOW N0X1b. B
PYCCKOM SI3bIKE€ €CTh YCTOMYMBOE BbIpaXke-
HUE, KOTOPOE OMHCHIBAET TOT K€ CaMblit
NPUPOIHBIN (peHOMEH C OJMHAKOBOW 3MO-
[IUOHAIBHOM WM oOpa3HoW cuioi. Takum
BBIPQXXCHHEM OKAa3bIBaCTCSl HAMOMA «/16EMm
KaK u3 6eopay.

3amena peanuu peanueil nepegoosie2o
sA3vika. OIHUM M3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB
Iepefadn KyJabTypHOU peauu sBIsSeTcs €€
3aMeHa Ha COOTBETCTBYIOIIYIO peasluio Iie-
JIEBOTO $3bIKA, €CJIM TaKas 3aMeHa He Hapy-
[Ia€T CMBICJIIOBOTO M MParMaTu4eckoro ac-
nekTa opuruHania [16].

Roast beef — nenvmenu

[Ipunuun pooosudosoii 3amenvi MO3-
BOJISIET Tiepeaarh (MpHUOIU3UTEIIBHO) COAep-
JKaHUE pealuu eIUHUIICH ¢ 0oiee MIUPOKUM
(oueHb penko - OoJyiee y3KMM) 3HAYCHHEM,
MOJICTaBJIsIsl POAOBOE MOHATHE BMECTO BH-
noBoro [9].

He was holding a tulip. — On depoican
YBEmoK.

She ate a kiwi. — Ona cvena gppyxm.

[Ipn ananuze pomana «ManeHbkue
KEHILUUHBI», BBISBIEHO 60 aMepUKaHCKUX
peanuii, nepeJarumx 0COOEHHOCTH Hapoaa
CIIA XIX Beka. Ha puc. 1 HarmsigHo npen-
CTaBJICHO pacCIpeelieHHe 3TUX pealuid Mo
KaTeropusM: HauOOJIbIINI MPOLIEHT COCTaB-
JSIOT 3THOTrpaduyeckue peanun — 64%, To-
I/1a KaK reorpaduyeckrue BCTPEUAIOTCs PeKe
Bcero — 12 %.
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AMepUKaHCKKNe peannu B NponsseaeHuUm
N. M. Onkortr “Little Women”

B ITHOrpaduueckne peankn M OBIWECTEEHHO-MONMTHYECKHE PEaNMK

reorpanueckie peanuu

Puc. 1. Bugbl amepukaHcknx peanum B npoussegeHuu J1. M. OnkotT “Little Women” (nogrotosneH astopamu)

Fig. 1. Types of American realia in L. M. Olcott's work “Little Women" (prepared by the author)

Hawub6oiee MMpUMCHYaTCIIbHBIC pCaJiInul OTMCUCHBI HAMU B Tabm. 1.

Ta6nuua 1. AmepukaHckne peanun B nponssegenun J1. M. Onkott “Little Women™

Table 1. American realities in L. M. Olcott's “Little Women”

[Tpumep peanun/

IluTaTa u3 nmpousBe-

[TepeBoa M. 1O. batu-

Bun nepeBogueckoit

An example of re- | nenusi/ A quote from | meBoii/ Translated by | Tpanchopmaruu/ Type of
ality the work M.Yu. Batishcheva translation transformation
Sunday school "Meg was asked to  |BockpecHas mkona KanskupoBanwue

teach the little chil-
dren at Sunday
school."

Dame school

"Amy attended a
dame school where
she learned basic
manners and read-
ing."

IIIxomna mig neBoyex

OnucarenbHbIN NEPEBOJT

Marmee

"Marmee, may I go to
the party?" asked Jo
eagerly.

Mamouka

OyHKIIMOHAIBHBIN aHAJIOT

Coming-out party

"Meg's coming-out
party was the talk of
the town."

JleOroTHBIN Bedep

OYHKIIMOHAIBHBIN aHAJIOT

Charity calls

"The girls made
charity calls to the
poor families in the
neighborhood."

BﬂaI‘OTBOpI/ITeJ'IBHBIe BU-
3UTHI

KanpkupoBanue

Governess

"Beth was too shy to
become a governess,
unlike Meg."=

I'yBepHaHTKa

Tpanckpunuus

*CocTaBneHa aBTopamu
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MpogomkeHune Tabn. 1

Continuation of Table 1

[Tpumep peanun/
An example of re-
ality

[{utaTa u3 npousse-
nenus/ A quote from
the work

ITepeBon M. 1O. batu-
mieBoii/ Translated by
M.Yu. Batishcheva

Bun nepeBogueckoit
tpanchopmanuu/ Type of
translation transformation

Pickwick club

"The girls formed
their own Pickwick
club, inspired by
Dickens' novel."

[TukBUKCKHIA KITyO

KanpkupoBanue

Civil war

"The shadow of the
Civil War loomed
over the March fami-

ly."

I'paxxnanckas BoliHa

KansxkupoBanue

Union Army

"Mr. March served as
a chaplain in the Un-
ion Army."

Apmus Coroza

KanpkupoBanue

Abolitionism

"The March family
supported abolition-
ism and the end of
slavery."

AOQOJIMIINOHN3M

Tpancnutepanus

Pilgrim’s Progress

"The girls often read
Pilgrim’s Progress
and drew parallels to
their own lives."

[lyremecTBue NUIUTPU-
Ma

OnucarenbHbIN NEPEBOT

Pickled limes

"Why, I owe at least a
dozen pickled limes,
and I can’t pay for
them...."

JIUMOHHBIE ITyKaThl

OyHKIIMOHAJIBHBINA aHAJIOT

Thanksgiving

The March family
celebrated Thanksgiv-
ing with a modest but
heartfelt meal."

Jlenb O6maronapeHus

KanpkupoBanue

Calico dress

"She done out a tub of
clothes on Monday,
but she starched ‘em
afore they was
wrenched, and blued

a pink calico dress till
I thought I should a
died a laughin."

IImaTee cutiieBoe

KanskupoBanue

Parlorgames

"The sisters enter-
tained themselves
with parlor games on
long winter eve-

nings."

CasioHHBIE UTPBI

DyHKIIMOHAJIBHBIA aHAJIOT
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OkoH4aHue Tabn. 1

Table (ending)

[Tpumep peanun/
An example of re-
ality

[{utaTa u3 npousse-
neHus/ A quote from
the work

ITepeBon M. 1O. batu-
mieBoii/ Translated by
M.Yu. Batishcheva

Bun nepeBogueckoit
tpanchopmarn/ Type of
translation transformation

Sleighride

"Laurie took the girls

Karanue Ha causax

OnucarenbHbIN NEPEBOJT

on a sleigh ride
through the snowy
countryside. "

Post chaise
in a post chaise, star-
tling everyone with
her sudden visit."

"Aunt March arrived ([ToutoBas kapeta

KanskupoBanue

"Hannah baked a
warm apple slump for
the girls when they
returned home cold
and tired."

Apple slump

S1610uHEBIN ci1aMO

Tpancnurepanus

Spinningtop "Beth shyly played
with her spinning top
while others chat-

tered."

Bomyok (urpymika)

OyHKIIMOHAIBHBIN aHAJIOT

PaccMoTpuM mepeBoYECKUE TPHUEMBIL,
ucnons3oBanubie M. 1O. barumieBoii B mpo-
n3BeeHUU «MalleHbKUE )KEHIIMHBI.

«Do you remember how you used to
play Piligrim’s Progress when you were lit-
tle things?»:

Permuka to play Piligrim’s Progress
3BYYUT U3 YCT MUccuc Mapu B IIepBOM IIaBe
«rpa B IlunurpumMoBy, oOpararomnieicss k
JouepsiM B mepBoil rinaBe pomana. OHa ro-
BOPUT 3TO HE MPOCTO KaK HAlOMHMHaHHE 00
Urpe, a Kak O CHMBOJMYECKOM IIPHU3bIBE
BEPHYTHCA K MOPAJIBHBIM U JTyXOBHBIM OC-
HOBaM, C KOTOPBIMH OHH OBUIM 3HAKOMBI C
CaMOro JeTcTBa. J[eBOYKM «Hrpanm» B Ia-
JIOMHUYECTBO, Pa3bIrpbIBasi CLUEHbI U3 KHHU-
I', MpeBpaiasi ObITOBbIE HCIBITAHUS B Y-
xoBHbIe cuMBouIbl. The Pilgrim’s Progress —
ATO AJUIETOPUYECKUN XPUCTUAHCKUI pOMaH
anrnuiickoro mnucarens JxoHa beHbsHa,
KOTOPBI paccKa3blBa€T O TyXOBHOM ITyTe-
LIECTBUU TJaBHOro reposi. OH, MNOKUHYB
poaHoil ropon Pazpyuienue u cembro, OT-
MpaBJIsieTCs B JAIbHUM MyTh B MMOMCKAX BEU-

Ho#t xu3HHu. OH otnpasisercs B HeGecHbrit
I'pan, HO Kak Tyma A0OpaThCs U YTO €rO
0’)KMJaeT B MyTH, Noka He 3HaeT. [loBcTpe-
yaBIIUNCA EBaHIeNINCT B CBOEM HAIlyTCTBUU
Jlal COBET — MATHU y3KUM IYyTEM, 4epe3 Tec-
HbI€ BpaTa U HE CBOpauyuBath ¢ Hero. Ha my-
TH XPUCTHAHUH BCTPEYAET MHOKECTBO IEp-
coHaxell: Mupckoro Myapena, CoMHeBa-
fomierocs, BepHoro, KaxIpli U3 KOTOPBIX
1o-cBoeMy mbITaercs n1o0parbest 1o HeGec-
Horo ['paga. @yHKIMS JAHHOW pealud B
CIOXKETE — HallOMMHAHHE O TOM, YTO B3pOC-
JIEHUE He JOJDKHO O3HayaThb IOTEPI0 MO-
palbHBIX OPUEHTUPOB. MaTh MOJTANIKHUBAET
Jlouepel KUTh, ONUPAICh HA BEPY U JTyXOB-
HocTh. bonee Toro, meradopa Bcero pomana
3aKJII0YAETCS B TOM, YTO Ka)K[asi U3 cecTep
NpOXOJUT CBOM NyTh, KaK MaJOMHHKH,
CTAJIKMBAsICh C BHYTPEHHUMHU NOpokamu. B
nepeBojae M. 1O. baruieBoit qanHas nuTara
3BYUUT Tak: «[lomHume, kaxk mvl ucpaiu 8
«llymewecmesue nunuepumay, Ko2oa 6vi Obi-
au manervkumu?» B NaHHOM cily4ae uc-
MOJIb3YeTCsl TpUeM KajubkupoBanus: ‘Pil-
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grim’— ‘MaJIOMHUK/TIUIUrpumM’, ‘Progress’—
‘nBykeHue, nyTh . «llyremecrtBue numu-
rpUMa» — 3TO YCTOSBIIUMNCS KaJbKHPOBaH-
HbIIl SKBUBAJIEHT B PYCCKOM S3bIKE, TaK
Ha3bIBAETCs NEePeBOl KHUTU beHbsHa.

«Marmee, may I go to the party? —
asked Jo eagerlyy:

Penmuka Marmee, may I go to the party

3BY4MT U3 ycT J[>ko mpu oOpalieHun K MHcC-
cuc Mapu. Takoe oOpaiieHre He omnoKa, a
IIPO3BHILE, JaHHOE MHcCUC Mapu, maTtepu
IJaBHBIX T€pOUMHb poMaHa "MajneHbkue
skeHInuHb" JIyn3el Mait Onkort. OHO sBIS-
€TCSl YMEHBIIUTEIbHBIM TPO3BUIIEM MaTe-
pH, KOTOPOE MPOUCXOAUT OT MPOU3HOUICHHUS
cioBa "Mommy" ¢ akKIIEHTOM, XapaKT€pPHBIM
s HoBoit Anuriammu. B gacTHOCTH, B HEKO-
TOpPBIX yacTsAx Maccauycerca, rje mpoucxo-
IUT NelicTBHEe poMaHa, OykBa "r'" B couera-
Huu "ar" mpousHocutcsa kak "ah", moaromy
"Mommy" 3ByuuT Kak "Marmee". 310 00-
palieHre TMOKa3bIBaeT HaM TIIyOOKYIO CTe-
MeHb TEIJIOTHl B CEMEWHBIX OTHOUICHUS U
LHEHTPAIbHYIO pOJIb MAaTepu B BOCHUTAHUU
Jlo4epei.
[Tomo6HOE WCIONIb30BaHNE BBIPAKEHUHN SIB-
JA€TCsl KYJbTYPHBIM MapKepOM CeMEHNHON
xkun3Hn XIX Beka, Korjga Takue IMpO3BUIIA
OBUIM IIMPOKO pacrnpocTpaHeHbl. B mepeBo-
ne M. 1O. barumeBoil 1aHHas nurara 3BY-
YUT Tak: «Mamouka, ModcHo MHe noumu Ha
bann? — c nemepnenuem cnpocuna [owcoy». B
JTAHHOM clTy4yae MpH NEepeBOe MCHOIb3yeT-
csi  QyHKIMOHANBHBIA  aHamor:  CioBo
"Marmee" 3amenenHo Ha "Mamouka" Bapu-
AHT, BBIMIOJIHSIOIMNA Ty € pOJIb B pEUH.
Br1i6op bartumieBoit coxpaHseT OpUTrHHAIb-
HOE 3BydYaHUE, HO TpeOyeT MOsSCHEHUsS s
yuTaTrens (JaHO B CHOCKE WJIM KOMMEHTa-
pun).

"She done out a tub of clothes on Mon-
day, but she starched ‘em afore they was
wrenched, and blued a pink calico dress till
1 thought I should a died a laughin.."

Permuka «calicodressy mnpuHamIexXKuT
Xanne Mronner B 16 rimaBe mpou3BeICHUS.
XaHHa MUIIET TUCbMO MHUCCUC Mapd, B KO-
TOPOM pPAacCKa3bIBAE€T O JOMAIHUX JIeJaX U
00 ycmexax JeBOYeK JoMa.

«Calicodress» — cuteBoe miarbe. Cu-
TeIl ABJSETCA ACUIEBON XJIOMYaTOOyMaXKHON
TKaHbIO ¢ HAOMBHBIM pUCYHKOM. B XIX Be-
K€ CUTEIl CUMTAJICS IPOCTOMH, «OeHOW» TKa-
HBIO, B OTJINYHE OT JOPOTUX HIENKOB WU
miepcTy. [lnaTes U3 3TOr0 Marepuana ObLTH
MPAKTUYHBIMH, YTOOHBIMH U OTHOCHUTEIHHO
JOCTYNHBIMU. JIJIsI TeépOouHb, HAPUMEp OJI-
HOM U3 cecT€p Mapu, HOUIEHHE CUTILEBOrO
IJaThsi MOIJVIO O3HAYaTh BBICTABJICHHE Ha
noka3 (PMHAHCOBBIX TPYJHOCTEH CEMbH, YTO
BBI3BIBAJIO CTHII U CMYIIEHUE mepesa Oolee
oOecrieueHHbIMU cBepcTHUKamMu. DyHKus
JTAHHOM peallud B CIOKETE — MOJUEPKUBAHUE
COLIMAJILHOTO TOJIOKEHUSI U JIEMOHCTpalus
(MHAHCOBBIX BO3MOXHOCTEH cembn Mapu.
B snoxy, onuceiBaemyio B pomane "Ma-
JIEHbKUE JKEHINUHEL", o€ 1a ObliIa BaKHBIM
MoKa3aTeleM COLMabHOro craTyca. boiee
COCTOATENIbHBIE KEHUIUHbI HOCWIM IUIaThs
U3 JIOPOTMX TKaHeH, TakuxX Kak IIeNTK WU
Oapxar, yKpalleHHbIE KPY>KEBOM M BBIIINB-
koi. "Calicodress"” (cuTiieBoe miatbe) ObUIO
CHUMBOJIOM CKPOMHOCTH U 3KOHOMUU. XKena-
HUE MMETh HOBOE CHUTIIEBOE IUIaThE YKa3bl-
BaJI0 Ha CTPEMJICHHE BBITJISACTH JIOCTOMHO,
HO OCO3HaHHE (UHAHCOBBIX OTpaHUYECHUN
CEeMbHU JIeNIaJIo 3TO JKEJIaHUE TPYAHO JOCTHU-
raemMbiM. B mepeBoge M. 1O. barumesoi
JaHHAas [UTaTa 3ByYUT TaK: « B noHeoenibHuK
OHa Yyenoe KOpwblmo HACMUpAnd, moIbKo
KPaxmaa nouodcuna npexcoe, yem om molid
OMNOJNIOCKAMb, U PO3080€ NIAMbE CUMYEB0e
NOOCUHUAA, MAK 51 OyMaad, HOMpy Om cme-
xa». B nannom cinydae M.IO. baruiesa uc-
M0JIb30Bajia MPUEM KaJIbKUPOBAHUS IMPU TIe-
peBozne cinoBocodetanus: "calicodress” kak
"cumyesoe niamve"”. ITO yCTOSABIIUICSH
KaJbKUPOBAHHBI HSKBUBAJIEHT B PYCCKOM
SI3BIKE.

«Why, I owe at least a dozen pickled
limes, and I can’t pay for them.... »

Permuka pickled limes mnpou3sHeceHa
OMU, OJIHOW W3 TJIaBHBIX T'€POUHb POMaHa
pu pasroBope ¢ ee cectpoit Mer. «Pickled
limes» — 3TO MapuHOBaHHbBIE UM KOHCEPBHU-
pOBaHHbIE JIAalMBbI, PUTOTOBJICHHBIE C caxa-
pOM, CIIeUHSAMU U UHOT/Ia YKCYCOM. JTO Obl-
Ja TOMyJsipHasi ciajakas 3aKycka WId Ja-
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koMcTBO B XIX Beke, 0COOCHHO cpeau Jie-
Te W MWKOJBHUIL. B TO Bpems 3TOT QpyKT
cuuTaics IoporuM jgakomcTBoM. IlIkonbHu-
1[I OOMEHHMBAIUCh WMH KaK CHMBOJIOM
JIpyKOBbl WM cTaTyca, UMEHHO ITHM H 3a-
HUMAJIMCh ICBOYKH U caMas mutajamas Mapyu
B €€ mkosne. [ns repouHu poMaHa 3TO CIO-
co0 3aBoeBaTh MOMyAIPHOCTh. DyHKIUS
JJAaHHOM peali B CIOXKETe — HILTIOCTPUPO-
BaHME XapakKTepa OMH YHMTATENI0 U yKa3a-
HUE€ Ha COLMATIbHOE MOJIOKEHHE CEMbH, UYTO
MO3BOJISIET MOYYBCTBOBATh PA3HUILy MEXKIY
ceMbEll Mapy U IpyrMMM y4E€HHUKaMU IIKO-
nel. [Tokynka Takux cinajocTeld roBOpuiia O
Omarococrosiuuu cembr. st 6emabix Mapu
3TO OBUIO POCKOIIBIO.

B niepeBone M. 1O. barumeBoit nanHas
[uTaTa 3By4UT Tak: «llonumaeuwv, 1 001dixc-
HA 8epHYMb 0e80YKAM 6 WKOoJle N0 MeHbluell
Mepe 0ecsimoK TUMOHHBIX YYKAMO8, HO 51 He

MO2y 3mo coenams, MaxK KAK y MeHs Hem
oenez...».

B nmanHOoM ciywae mpu mepeBoje Hc-
noJjb3yercs GyHKIMOHANbHBIN aHajor: Cio-
Bocouetanue "pickled limes» 3ameHEHO Ha
"TumonHble yykamovl” BapUaAHT, BBIMOIHSIO-
MUK Ty *e poib B peun. Boibop baruieoii
COXpaHseT OPUTHHAIBLHOE 3By4YaHUE U TTOHS-
TEH YUTATEIIO.

BbiBOAbI

JlaHHbIE aHaNM3a MOKAa3bIBAIOT, YTO
OBLIIO BBISIBICHO HECKOJBKO MEPEBOIUYCCKHIX
MIPUEMOB aMEPUKAHCKUX pealrii B IPOU3BE-
neHnn. Hambomnee 4acThIM SIBISIETCS TIPHEM
kanvkuposanus (puc. 2) — 42%. Dyuxyuo-
HanobHbll ananoz coctaBuil 26%. Tpanciu-
mepayusi 1 TIPUEM ONUCAMENbHO20 Nepeso-
Oa 3ausamu 16%:

Mpuembl nepeaaum peanmii B pomaHe
"ManeHbKue }KeHLWUHbI"

B KanbkuposaHne B OyHKLMOHANbHBIV aHanor

OnucaTenbHbIl NepeBos, TpaHcanTepauma

Puc. 2. MNprembl nepegaun peanuii B pomaHe «ManeHbkne XeHLWwuHbl» (MOAroTOBMEH aBToOpamm)

Fig. 2. Techniques for conveying realities in the novel "Little Women" (prepared by the author)

Ot10 roBoput o Tom, uro M. 1O. baru-
eBa B CBOEH paboTe CTpeMHIIach K JIOCTH-
KECHHI0 OaraHca MEXIy COXpaHCHHEM OpH-
THHAJIBHOTO CJIOTa aBTOpPA U OCYIIECTBICHU-

€M TepeBojia, HAMPaBJICHHOIO Ha yBEJIU4Ye-
HUE MOHSATHOCTU TEKCTa JJI1 HE3HAKOMOTO C
WHOCTPAHHOU KyJbTypoiu untarens. [Ipeod-
JaJlaHie KaJbKUPOBAHMS IOKa3bIBa€T HaM
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CTpPEMJICHUE COXPAHUTH U MEPEeaTh KyJlb-
TypHbIe OCOOCHHOCTU U pEalMU KU3HU
Amepuku XIX Beka, B TO BpeMsl Kak HC-
MOJIb30BaHUE (PYHKIMOHAIBHBIX aHAJIOTOB
U ONHUCATEIBHOrO IMEPEBOJIa MEPEeNaeT A0-
CTYIMHOCTb W JIETKOCTb BOCHPHSTHSI TEKCTa
YUTATEJIEM.

AMepHKaHCKHUE pealilud B pOMaHe
«Masnenbkue xeHimuHb Jlynset Mot On-
KOTT — BaKHEHIast 4acTh XyJ0°KECTBEHHOTO
Mupa pomadHa. OHU TOMOTAIOT YUTATEINIO
MNOTPY3UTCSI B KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO
obcranoBky HoBoit Aurnuu, GopMupyror
HPaBCTBEHHBII U 00pa30BaTEeNbHBIA KOH-
TEKCT PAa3BUTHUSI T'€POUHBb, TEM CAMBIM Tpe-
OyIOT OT MepeBOJYMKAa TOHKOTro OajaHca
MEXIY COXpPAaHEHHWEM OpWUIMHAaja W aJarTa-
uueit. IlepeBon, BeimonHeHHbld M.IO. ba-
TUIIEBOM, JEMOHCTPUPYET CIOXKHOCTh IIPO-
1iecca nepeaadu KyabTypHbIX peammi XIX Beka

C aHIJIMICKOro si3pika Ha pycckuil. Ilepe-
BOJIYMK YCIIEIIHO COYETaeT B CBOeW pabore
MIEPEBOIUECKHUE MTPUEMBI, YTO MO3BOJISIET CO-
XpPaHUTh  YHUKAJIbHOCTb aMEPUKAHCKOTO
KyJbTYpPHOI'O KOHTEKCTa, Jejas €ero IpHu
9TOM IOHSTHBIM ISl PYCCKOSA3BIYHOIO YNTA-
TeJIsl.

Takum oOpaszom, mepeBox M.IO. Ba-
THUILEBOM MOXHO CYUTATh YCHEUIHBIM IpHU-
MEpPOM KyJIBTYPHOM aJanTaluu, KOTOPBII
II03BOJISIET HE TOJIBKO II03HAKOMUTBL PYCCKO-
SI3BIYHOTO YMTATENSl C aMEPUKAaHCKUMHU pea-
nuamu XIX Beka, HO M J€NaeT 3TO B yBJIEKa-
TETHHOU M JOCTYMHOU dopMme. AHAIHU3 MO-
TBEP)KJIa€T BAXXHOCTh TIIyOOKOTo MOHUMA-
HUSl 00eUX KyJNbTYp JJISl JOCTH)KEHUS aJleK-
BAaTHOI'O IIE€PEBOJAa M IOJUYEPKHUBAECT BaXK-
HOCTb POJIM NEPEBOAYNKA, KOTOPBIN SBIISET-
Csi CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEXIYy pPa3HbIMHU
A3BIKAMU U KYJIbTYPaAMH.
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